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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2412/94
af 4. oktober 1994

om fastsættelse af enhedsværdier til ansættelsen af toldværdien af visse let
fordærvelige varer

anvendelsen af de regler og kriterier, som er fastsat i oven
nævnte artikler, på de oplysninger, der er blevet meddelt
Kommissionen i overensstemmelse med artikel 173 ,
stk. 2, i forordning (EØF) nr. 2454/93, fører til fastsættelse
af enhedsværdier for de pågældende varer som angivet i
bilaget til denne forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92
af 12. oktober 1992 om indførelse af en EF-toldkodeks ('),
under henvisning til Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2454/93 af 2. juli 1993 om visse gennemførelsesbe
stemmelser til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 om
indførelse af en EF-toldkodeks (2), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 2193/94 (3), særlig artikel 173, stk. 1 ,
og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 173 til 177 i forordning (EØF)
nr. 2454/93 skal Kommissionen fastsætte periodiske
enhedsværdier for de varer, der er anført i grupperingen i
forordningens bilag 26 ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De enhedsværdier, der er nævnt i artikel 173, stk. 1 , i
forordning (EØF) nr. 2454/93, fastsættes som angivet i
tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 7. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
Christiane SCRIVENER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 302 af 19 . 10 . 1992, s . 1 .
(2) EFT nr. L 253 af 11 . 10 . 1993, s . 1 .
(3) EFT nr. L 235 af 9. 9. 1994, s . 6.
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BILAG

Enhedsværdibeløb/100 kg netto

ECU bfr./lfr. dkr. DM ffr. dr. Ir. £ lire fl . £

31,55 1247 238,43 60,58 207,43 9150 25,01 60478 68,06 24,80

40,82 1614 307,41 78,42 268,10 11854 32,57 77776 87,96 32,19

48,44 1911 366,25 92,85 317,49 14141 38,80 93735 104,09 38,28

68.87 2720 518,91 132,27 451,42 20168 54,70 133044 148,16 54,09

55,11 2191 416,83 106,38 362,51 15522 43,90 105358 119,58 42,20

57.81 2331 438,81 113,34 385,48 15133 43,14 104614 127,38 45,06

53,71 2172 405,33 104,22 354,64 14950 41,74 101870 116,85 40,02

17,14 681 129,98 33,09 113,00 4877 13,79 31888 37,18 13,32

79,26 3206 598,09 153,78 523,30 22060 61,59 150316 172,41 59,05

36,78 1463 279,14 71,12 243,78 10454 29,10 68223 79,83 28,31

156,73 6190 1 180,85 301,00 1027,29 45896 124,48 302761 337,16 123,10

21.82 877 162,70 42,58 143,89 5690 17,51 39262 47,92 17,72

16,90 673 128,33 32,72 111,98 4793 13,36 31281 36,73 12,98

60,46 2405 458,53 116,76 398,62 17204 48,65 112485 131,17 47,01

55,21 2193 417,12 106,57 364,08 15879 43,67 103026 119,50 42,86

311,27 12294 2345,19 597,79 2040,21 91 150 247,22 601286 669,60 244,49

249,63 9848 1887,16 478,47 1635,94 72867 199,96 482987 536,38 197,25

111,96 4422 843,58 215,02 733,88 32787 88,92 216287 240,86 87,94

92.83 3 894 734,40 189,09 645,42 21793 71,04 142837 212,96 66,61

61,64 2453 467,78 119,18 408,52 17518 48,77 114325 133,77 47,45

352,38 13918 2654,92 676,74 2309,66 103188 279,87 680698 758,03 276,78
217,11 8646 1 639,96 420,00 1 429,46 63062 171,19 406332 470,91 167,19

97,59 3854 735,26 187,41 639,65 28 577 77,51 188 515 209,93 76,65

80,83 3211 610,71 156,02 533,05 23248 63,94 150841 174,96 62,75

911,14 35988 6864,64 1749,79 5971,93 266806 723,66 1760032 1960,00 715,64

69,07 2728 520,39 132,65 452,72 20226 54,86 133425 - 148,58 54,25

73,55 2966 558,22 144,18 490,38 19251 54,88 133083 162,05 57,33

29,03 1 156 220,33 56,18 192,26 8230 22,94 53707 63,06 22,28

66,37 2 621 500,10 127,47 435,06 19437 52,72 128222 142,79 52,13

83,78 3378 639,04 164,08 560,82 21691 62,54 145547 184,60 66,87

44.88 1772 338,17 86,19 294,19 13143 35,64 86704 96,55 35,25

110,60 4368 833,31 212,41 724,94 32388 87,84 213654 237,92 86,87

Kode

1.10

1.20

1.30

1.40

1.50

1.60

1.70

1.80

1.90

1.100

1.110

1.120

1.130

1.140

1.150

1.160

1.170

1.170 .

1.170.

1.180

1.190

1.200

1.200 .

1.200 .

1.210

1.220

1.230

1.240

1.250

1.260

1.270

2.10

2.20

2.30

2.40

KN-kode

0701 90 511
0701 90 59 ]

0702 00 101
0702 00 90J

0703 10 19

0703 20 00

ex 0703 90 00

ex 0704 10 101
ex 0704 10 90

0704 20 00

0704 90 10

ex 0704 90 90

ex 0704 90 90

0705 11 101
0705 1 1 90

ex 0705 29 00

ex 0706 10 00

ex 0706 90 90

0707 00 1 11
0707 00 19f

0708 10 101
0708 10 90 ]

0708 20 101
0708 20 90f

0708 20 101
0708 20 90

ex 0708 90 00

0709 10 00

ex 0709 20 00
ex 0709 20 00

0709 30 00

ex 0709 40 00

0709 51 30

0709 60 10

0709 90 50

0709 90 70

ex 0714 20 10

ex 0802 40 00

ex 0804 30 00

ex 0804 40 10 1
ex 0804 40 90

Varebeskrivelse

Nye kartofler

Tomater

Spiseløg (bortset fra sætteløg)
Hvidløg
Porrer

Blomkål

Rosenkål

Hvidkål og rødkål
Broccoli (Brassica oleracea var.
italica)
Kinakål

Hovedsalat

Endivie

Gulerødder

Radiser

Agurker og asier

Ærter (Pisum sativum)

Bønner :

Bønner (Vigna-arter, Phaseo
lus-arter)

Bønner (Phaseolus Ssp., vulga
ris var. Compressus Savi)

Valskbønner

Artiskokker

Asparges :
— Grønne
— Andre tilfælde

Auberginer
Bladselleri (Apium graveolens
var. Dulce)
Kantareller

Sød peber
Fennikel

Courgetter
Søde kartofler, hele, friske (be
stemt til menneskeføde)

Spiselige kastanjer (Castanea
arter), friske

Ananas, friske

Avocadoer, friske
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Enhedsværdibeløb/ 100 kg netto
KN-kode Varebeskrivelse

ECU bfr./lfr. dkr. DM ffr. dr. Ir. £ lire fl . £

ex 0804 50 00 106,06 4189 799,09 203,68 695,17 31058 84,23 204879 228,15Guavabær og mango, friske
Appelsiner, friske :

— Blod- og halvblodappelsi
ner

25,96 1024 196,32 49,77 170,18 7580 20,80 50244 55,80

0805 10 11
0805 10 21
0805 10 31
0805 10 41

0805 10 15
0805 10 25
0805 10 35
0805 10 45

Navels, Naveliner, Navela
ter, Salustianer, Vernas, Va
lencialater, Maltoser, Sha
moutis, Ovalis , Trovita og
Hamliner

33,42 1320 251,83 64,19 219,08 9787 26,54 64567 71,90

0805 10 19
0805 10 29
0805 10 39
0805 10 49

— Andre varer 30,79 1216 232,02 59,14 201,85 9018 24,45 59488 66,24

Mandariner (herunder tangeri
ner og satsumas), friske ; kle
mentiner, wilkings og
lignende krydsninger af citrus
frugter, friske :
— Klementiner

— Monreales og satsumas
— Mandariner og wilkings

— Tangeriner og andre varer

Citroner (Citrus limon, Citrus
limonum), friske

Kode

2.50

2.60

2.60.1

2.60.2

2.60.3

2.70

2.70.1

2.70.2

2.70.3

2.70.4

2.80

2.85

2.90

2.90.1

2.90.2

2.100

2.110

2.120

2.120.1

2.120.2

2.130

2.140

2!1 40.1

2.140.2

83.30

20,52

26,25

24,18

53,29

29,98
39,89

47,89

42,09

66,59

34,55
55.31

81,92

13,06

28,82

83,24

38,66

133,48

58,85

Limefrugter (Citrus auranti
folia), friske
Grapefrugter, friske :
— Hvide

— Lyserøde

Druer til spisebrug

Vandmeloner

Meloner (bortset fra vandmelo
ner) :

67,84
37,95
50,74

60,97

53,59

84,78

43,99
70,43

104,30

16,63

36,69

105,97

49,22

2679

1497

2005

2408

2116

3348

1737
2781

4119

657

1449

4185

1944

511,17
286,92
383,46

459,37

403,77

638,79

331.44
530,63

785,82

125,34

276.45

798,45

370,85

130.29
72,74
97,43

117,09

102,92

162,82

84,48
135,25

200.30

31,95

70,46

203,52

94,52

444,69

248,72
333,59

399,63

351,26

555,72

288,33
461.62

683.63

109,04

240,50

694,62

322,62

19867

11078

14715

17854

15693

24827

12882
20624

30 542

4871

10745

31033

14413

53,88

30,40
40,22

48,42

42,56

67,34

34,94
55,93

82,84

13,21

29,14

84,17

39,09

131060

73432

97263

117779

103524

163780

84978
136050

201478

32138

70881

204716

95082

145,95
81,55
109,46

131,16

115,28

182,38

94,63
151,50

224,36

35,78

78,93

227,97

105,88

ex 0805 20 10

ex 0805 20 30

ex 0805 20 50

ex 0805 20 701
ex 0805 20 90 )

ex 0805 30 10

ex 0805 30 90

ex 0805 40 00
ex 0805 40 00

0806 10 11
0806 10 15
0806 10 19

0807 10 10

ex 0807 10 90

ex 0807 10 90

0808 10 31
0808 10 33
0808 10 39
0808 10 51
0808 10 53
0808 10 59
0808 10 81
0808 10 83
0808 10 89

0808 20 31
0808 20 33
0808 20 35
0808 20 39

0808 20 31
0808 20 33
0808 20 35
0808 20 39

— Amarillo, Cuper, Honey
Dew (herunder Cantalene),
Onteniente, Piel de Sapo
(herunder Verde Liso), Ro
chet, Tendral, Futuro

— Andre varer

Æbler

Pærer

Pærer — Nashi (Pyrus pyrifo
lia) 169,94 6712 1 280,36 326,36 1 113,86 49763 134,97 328273 365,57

Andre varer 74,48 2938 563,06 142,75 488,10 21741 59,66 144105 160,03
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Kode

2.150

2.160

2.170

2.180

2.190

2.200

2.205

2.210

2.220

2.230

2.240

2.250

KN-kode

0809 10 00

0809 20 20
0809 20 40
0809 20 60
0809 20 80

ex 0809 30 90

ex 0809 30 10

0809 40 1 1
0809 40 19

0810 10 10
0810 10 90

0810 20 10

0810 40 30

0810 90 10

ex 0810 90 80

ex 0810 90 80

ex 0810 90 30

Varebeskrivelse

Abrikoser

Kirsebær

Ferskener

Nektariner

Blommer

Jordbær

Hindbær

Frugter af Vaccinium myrtillus
(blåbær)

Kiwifrugter (Actinidia chinen
sis Planch .)
Granatæbler

Kakifrugter (dadelblommer)
(herunder Sharon-frugter)
Litchiblommer

Enhedsværdibeløb/ 100 kg netto

ECU bfr./ lfr. dkr. DM ffr. dr. Ir. £ lire fl . £

85,68 3388 645,25 164,61 562,73 24882 68,38 163247 184,64 67,57

155,38 6144 1 170,13 298,51 1020,50 45123 124,00 296043 334,84 122,54

134,77 5323 1015,42 258,83 883,37 39466 107,04 260346 289,92 105,86

207,11 8235 1565,19 400,15 1372,35 59102 163,75 382787 449,15 159,80

44,67 1764 336,55 85,78 292,79 13080 35,47 86290 96,09 35,08

333,50 13172 2512,63 640,47 2185,87 97657 264,87 644216 717,40 261,94

1 232,1 49408 9305,36 2396,74 8133,50 344866 961,01 2323153 2685,64 922,33

194.02 7673 1461,18 372,77 1274,33 56347 154,85 369677 418,12 153,02

115,56 4564 870,66 221,93 757,44 33840 91,78 223231 248,59 90,76

161,61 6383 1217,61 310,37 1059,26 47324 128,35 312184 347,65 126,93

200,74 7928 1512,42 385,51 1315,74 58783 159,43 387772 431,83 157,67

509.03 20106 3835,16 977,58 3336,42 149060 404,29 983301 1095,02 399,82
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2413/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker i
uforarbejdet stand

i særlige tilfælde kan restitutionsbeløbet fastsættes i rets
akter af anden karakter ;

ved Rådets forordning (EØF) nr. 990/93 (8) er der udstedt
forbud mod handel mellem Det Europæiske Fællesskab
og Den Føderative Republik Jugoslavien (Serbien og
Montenegro) ; dette forbud gælder ikke i en række
tilfælde, der er udtømmende angivet i forordningens
artikel 2, 4, 5 og 7 ; der bør tages hensyn hertil ved resti
tutionsfastsættelsen ;

de i artikel 1 i Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92 (9),
ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 ( 10), fastsatte
repræsentative markedskurser anvendes til omregning af
det beløb, der er udtrykt i tredjelandenes valuta, og ligger
til grund for fastlæggelsen af landbrugs
omregningskurserne for medlemsstaternes valutaer ; betin
gelserne for anvendelse og fastsættelse af disse omreg
ningskurser blev fastlagt ved Kommissionens forordning
(EØF) nr. 1068/93 (ll ), ændret ved forordning (EF) nr.
547/94 (12) ;

restitutionen skal fastsættes hver anden uge ; den kan
ændres i mellemtiden ;

anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
situation på sukkermarkedet, navnlig på noteringer eller
kurser på sukker i Fællesskabet og på verdensmarkedet,
fører til at fastsætte restitutionerne til de beløb, der er
angivet i bilaget ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30 . juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker (! ), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1 33/94 (2),
særlig artikel 19 , stk. 4, første afsnit, litra a), og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 19 i forordning (EØF) nr. 1785/81
kan forskellen mellem noteringerne og priserne på
verdensmarkedet for de produkter, som er nævnt i forord
ningens artikel 1 , stk. 1 , litra a), og priserne for disse
produkter inden for Fællesskabet udlignes ved en eksport
restitution ;

i henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 766/68 af 18 .
juni 1968 om fastsættelse af almindelige regler for ydelse
af eksportrestitutioner for sukker (3), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 1489/76 (4), skal restitutionerne for
hvidt sukker og råsukker, der ikke er denatureret, og som
udføres i uforarbejdet stand, fastsættes under hensyntagen
til situationen på fællesskabsmarkedet og på verdensmar
kedet for sukker og navnlig under hensyntagen til de pris
og omkostningsfaktorer, som er nævnt i forordningens
artikel 3 ; ifølge samme artikel skal der endvidere tages
hensyn til de påtænkte udførslers økonomiske aspekt ;

for råsukkers vedkommende skal restitutionen fastsættes
for standardkvaliteten ; denne er defineret i artikel 1 i
Rådets forordning (EØF) nr. 431 /68 af 9 . april 1968 om
fastsættelse af standardkvaliteten for råsukker og af Fælles
skabets grænseovergangssted for beregning af cif-priserne
inden for sukkersektoren (*) ; denne restitution fastsættes i
øvrigt i overensstemmelse med artikel 5, stk. 2, i forord
ning (EØF) nr. 766/68 ; kandissukker er defineret i
Kommissionens forordning (EØF) nr. 394/70 af 2. marts
1970 om gennemførelsesbestemmelser for eksportrestitu
tioner for sukker (6), senest ændret ved forordning (EF) nr.
1 555/94 Q ; den således beregnede restitution bør, for så
vidt angår sukker tilsat smagsstoffer eller farvestoffer,
gælde for det pågældende sukkers sakkaroseindhold og
fastsættes pr. 1 % af dette indhold ;

situationen på verdensmarkedet eller de særlige krav på
visse markeder kan gøre det nødvendigt at differentiere
restitutionen for sukker efter dets bestemmelsessted ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Eksportrestitutionerne for de produkter, der er nævnt i
artikel 1 , stk. 1 , litra a), i forordning (EØF) nr. 1785/81 , i
uforarbejdet stand og ikke denaturerede, fastsættes til de
beløb, der er angivet i bilaget .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6 . oktober 1994.
(') EFT nr. L 177 af 1 . 7. 1981 , s. 4.
(2) EFT nr. L 22 af 27. 1 . 1994, s. 7.
(3) EFT nr. L 143 af 25. 6 . 1968, s. 6.
(4) EFT nr. L 167 af 26. 6 . 1976, s. 13 .
O EFT nr. L 89 af 10 . 4. 1968 , s . 3 .
(6) EFT nr. L 50 af 4 . 3 . 1970, s. 1 .
O EFT nr. L 166 af 1 . 7 . 1994, s. 52.

(8) EFT nr. L 102 af 28 . 4. 1993, s . 14.
O EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
( 10) EFT nr. L 320 af 22. 12. 1993 , s . 32.
(u) EFT nr. L 108 af 1 . 5 . 1993 , s . 106 .
( 12 EFT nr. L 69 af 12. 3 . 1994, s . 1 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.
På Kommissionens vegne

René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

BILAG

til Kommissionens forordning af 5. oktober 1994 om fastsættelse af eksportrestitutionerne
for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand

Restitutionsbeløb (3)

— ECU/100 kg —

32,17 (')
29,85 (')

(2)
32,17 (')
29,85 (')

O

Produktkode

1701 11 90 100

1701 11 90 910

1701 11 90 950

1701 12 90 100

1701 12 90 910

1701 12 90 950

1701 91 00 000

1701 99 10 100

1701 99 10 910

1701 99 10 950

1701 99 90 100

— ECU/ l % saccharose x 100 kg —

0,3497

— ECU/100 kg —

34,97
34,97
34,97

— ECU/ l % saccharose x 100 kg —

0,3497

(') Dette beløb anvendes for råsukker med et udbytte pa 92 % . Såfremt det udførte
råsukkers udbytte ikke udgør 92 %, beregnes størrelsen af den restitution, der
skal anvendes, i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 5, stk . 3, i den
ændrede forordning (EØF) nr. 766/68 .

( 2) Denne fastsættelse blev suspenderet ved Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2689/85 (EFT nr. L 255 af 26 . 9 . 1985, s. 12), ændret ved forordning (EØF)
nr. 3251 /85 (EFT nr. L 309 af 21 . 11 . 1985, s. 14).

(') Der kan kun ydes restitutioner for eksport til Den Føderative Republik Jugosla
vien (Serbien og Montenegro), hvis betingelserne i forordning (EØF) nr. 990/93
overholdes.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2414/94
af 5 . oktober 1994

om ændring af forordning (EF) nr. 2117/94 og om forhøjelse til 389 858 tons af
den løbende licitation med henblik på videresalg på det indre marked af korn,

som det spanske interventionsorgan ligger inde med

den nuværende markedssituation er gunstig for en for
øgelse af den mængde, der udbydes til salg på det indre
marked, til 389 858 tons korn, som det spanske interven
tionsorgan ligger inde med ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30. juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1866/94 (2),
særlig artikel 5, og

ud fra følgende betragtninger :

Procedurerne og betingelserne for salg af korn fra inter
ventionsorganerne er fastsat ved Kommissionens forord
ning (EØF) nr. 2131 /93 (3), ændret ved forordning (EF) nr.
120/94 (4);

ved Kommissionens forordning (EF) nr. 21 17/94 Q,
ændret ved forordning (EF) nr. 2236/94 (é), blev der åbnet
en løbende licitation med henblik på videresalg på det
indre marked af 289 858 tons korn, som det spanske
interventionsorgan ligger inde med ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

I artikel 1 i forordning (EF) nr. 2117/94 ændres »200 000
tons« til »300 000 tons«.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 181 af 1 . 7. 1992, s . 21 .
(2) EFT nr. L 197 af 30. 7. 1994, s . 1 .
O EFT nr. L 191 af 31 . 7. 1993, s . 76.
(4) EFT nr. L 21 af 26. 1 . 1994, s . 1 .
o EFT nr. L 224 af 30 . 8 . 1994, s . 7 .
(*) EFT nr. L 246 af 21 . 9 . 1994, s . 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2415/94
af 4. oktober 1994

om indstilling af afskrivningerne for 1993 på det toldloft, der som led i de gene
relle toldpræferencer i perioden 1 . januar til 30. juni 1994 er åbnet ved Rådets
forordning (EØF) nr. 3832/90 for visse tekstilvarer, som har oprindelse i Pakistan,

Singapore, Malaysia, Indien og Thailand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3832/90 af 20 . december 1990 om
anvendelse af generelle toldpræferencer i 1991 for tekstilvarer med oprindelse i udvik
lingslande ('), forlænget for 1994 ved forordning (EØF) nr. 3668/93 (2), særlig artikel 12,
tredje afsnit, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 1 og 10 i forordning (EØF) nr. 3832/90 indrømmes der
toldsuspension i perioden 1 . januar til 30 . juni 1994 i forbindelse med præferencetoldlofter
op til de individuelle grænser, der er anført i kolonne 7 i bilag I til samme forordning,
hvad angår hver af de pågældende varegrupper ; i henhold til artikel 1 2, tredje afsnit, i
nævnte forordning kan Kommissionen selv efter den 30. juni 1994 træffe foranstaltninger
til at indstille afskrivningerne på fællesskabstoldlofterne, hvis disse lofter overskrides, især
som følge af reguleringer af faktisk foretaget indførsel i præferenceperioden ;

for de varer under løbenummer, kategori og oprindelse anført i nedennævnte tabel fast
sattes de pågældende lofter til størrelserne som anført i denne tabel :

Løbenummer Kategori Oprindelse Loft

40.0190 19 Pakistan 873 000 stk .

40.0270 27 Pakistan 130 000 stk.

40.0280 28 Singapore 55 000 stk.
40.0310 31 Thailand 337 000 stk .

40.0720 72 Indien 95 000 stk .

40.0970 97 Malaysia 11 tons
40.1010 101 Indien 4 tons

summen af afskrivningerne i forbindelse med præferenceperioden for 1994 ( 1 . januar til
30 . juni 1994) havde den 1 . juli 1994 overskredet de pågældende lofter ;

der bør træffes foranstaltninger til at indstille afskrivningerne på de nævnte lofter hvad
angår de pågældende løbenumre, kategorier og oprindelser —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det er fra den 9 . oktober 1994 ikke længere tilladt at foretage afskrivninger på det toldloft,
der er åbnet for perioden 1 . januar til 30 . juni 1994 ved forordning (EØF) nr. 3832/90, for
følgende varer med oprindelse som anført nedenfor :

(') EFT nr. L 370 af 31 . 12. 1990 , s . 39 .
2) EFT nr. L 338 af 31 . 12. 1993 , s . 22 .
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Løbe
nummer

Kategori KN-kode Varebeskrivelse Oprindelse

40.0190 19 Lommetørklæder, ikke af trikotage Pakistan6213 20 00
6213 90 00

40.0270 27 Nederdele, også buksenederdele, til kvinder og piger Pakistan6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00

6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10

40.0280 28 SingaporeBenklæder, overalls, shorts og andre korte benklæder (bortset
fra badedragter) af trikotage, af uld, bomuld eller syntetiske
eller regenererede fibre

6103 41 10
6103 41 90
6103 42 10
6103 42 90
6103 43 10
6103 43 90
6103 49 10
6103 49 91

6104
6104
6104
6104
6104
6104
6104
6104

61 10
61 90
62 10
62 90
63 10
63 90
69 10
69 91

40.0310 31 6212 10 00 Brystholdere, vævede eller af trikotage Thailand

40.0720 72 IndienBadebeklædning, af uld, bomuld eller syntetiske eller regene
rerede fibre

6112
6112
6112
6112
6112
6112
6112
6112

31 10
31 90
39 10
39 90
41 10
41 90
49 10
49 90

6211 11 00
6211 12 00

40.0970 97 MalaysiaKnyttede netstoffer af sejlgarn, reb og tovværk, også i tilskårne
stykker eller konfektionerede ; konfektionerede fiskenet af
garn, sejlgarn, reb og tovværk

5608
5608
5608
5608
5608
5608
5608
5608
5608
5608
5608

11 11
11 19
11 91
11 99
19 11
19 19
19 31
19 39
19 91
19 99
90 00

40.1010 101 ex 5607 90 00 IndienSejlgarn, reb og tovværk, også flettet, bortset fra varer af synte
tiske fibre
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Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i De Europæiske
Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
Christiane SCRIVENER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2416/94
af 5 . oktober 1994

om ændring af forordning (EF) nr. 1098/94 om fastsættelse af de regionale basis
arealer, der anvendes i forbindelse med støtteordningen for producenter af visse

markafgrøder

den nye fordeling bør derfor anvendes fra produktionsåret
1994/95 ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Den Fælles Forvaltnings
komité for Korn, Fedtstoffer og Tørret Foder —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1765/92
af 30 . juni 1992 om indførelse af en støtteordning for
producenter af visse markafgrøder ('), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 232/94 (2), særlig artikel 12 og 16, og
ud fra følgende betragtninger :
Efter anmodninger fra Det Forenede Kongerige og
Belgien bør der fastsættes en ny fordeling af
basisarealerne i overensstemmelse med disse medlemssta
ters regionaliseringsplaner, uden at deres samlede basis
areal dog bør ændres ; i denne forbindelse bør der fore
skrives en særlig behandling for sukkermajs i Det For
enede Kongerige, således at denne kornsort medtages
under basisarealet for »alle afgrøder« ;

producenterne i de pågældende medlemsstater er ved
meddelelser fra de nationale myndigheder blevet under
rettet om, at regionaliseringsplanerne vil blive ændret ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

I bilaget til Kommissionens forordning (EF) nr. 1098/
94 (3) ændres tallene vedrørende de anførte regioner i
rubrikkerne »Belgien« og »Det Forenede Kongerige« som
angivet i bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter
offentliggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra produktionsåret 1994/95.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(>) EFT nr. L 181 af 1 . 7. 1992, s. 12.
O EFT nr. L 30 af 3 . 2. 1994, s. 7. (3) EFT nr. L 121 af 12. 5 . 1994, s. 12 .
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BILAG

Basisarealer

(1 000 ha)

Region Alle afgrøder Majs

»BELGIEN

I alt

Zone I

DET FORENEDE KONGERIGE

England
Skotland

- (LFA)
— (Andet)
Nordirland

Wales

478,6

3 794,6

121,1
430,5

52,9

61,4

97,0

33,2 (')

UO

(') Undtagen sukkermajs.«
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2417/94
af 5 . oktober 1994

om åbning af licitationer over støtte til privat oplagring af hele og halve slagte
kroppe af lam

derfor hensigtsmæssigt at åbne licitationerne særekilt for
hvert område, hvor betingelserne er opfyldt ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Fåre- og Gedekød —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3013/89
af 25. september 1989 om den fælles markedsordning for
fåre- og gedekød ('), senest ændret ved forordning (EF) nr.
1886/94 (2), særlig artikel 7, stk. 2, og

ud fra følgende betragtninger :
Ved Kommissionens forordning (EØF) nr. 3446/90 af 27.
november 1990 om gennemførelsesbestemmelser vedrø
rende støtte til privat oplagring af fåre- og gedekød (3),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 3533/93 (4), fast
sættes der bl.a. nærmere regler for licitation ;
i Kommissionens forordning (EØF) nr. 3447/90 af 28 .
november 1990 om de særlige betingelser for ydelse af
støtte til privat oplagring af fåre- og gedekød (*), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 1258/91 (6), er der fastsat,
hvilke minimumsmængder et bud kan vedrøre ;
anvendelsen af artikel 7, stk. 2, i forordning (EØF) nr.
3013/89 kan medføre, at der åbnes en licitation over
støtte til privat oplagring ; i betragtning af markedssitua
tionen i EF er det hensigtsmæssigt at indlede en licita
tion ;

ifølge ovennævnte artikel anvendes disse foranstaltninger
på basis af situationen i hvert noteringsområde ; det er

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Der indledes licitationer i Danmark, Frankrig, Irland,
Nordirland, Nederlandene og Storbritannien med henblik
på støtte til privat oplagring af hele og halve slagtekroppe
af lam.

Der kan efter bestemmelserne i forordning (EØF) nr.
3447/90 indgives bud til interventionsorganerne i de
berørte medlemsstater.

Artikel 2

Buddene skal indgives senest den 14. oktober 1994, kl .
14.00, til det relevante interventionsorgan.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

[') EFT nr. L 289 af 7. 10 . 1989, s. 1 .
[2) EFT nr. L 197 af 30 . 7. 1994, s. 30 .
I3) EFT nr. L 333 af 30 . 11 . 1990, s . 39 .
[4) EFT nr. L 321 af 23 . 12. 1993 , s . 9 .
[*) EFT nr. L 333 af 30 . 11 . 1990, s . 46.
f6) EFT nr. L 120 af 15. 5 . 1991 , s. 15 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2418/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af importafgifter for melasse

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes
den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe
renceperioden fra 4. oktober 1994 for så vidt angår de
flydene valutaer —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30 . juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 133/94 (2),
særlig artikel 16, stk. 8,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningshed og de omreg
ningskurser, der skal anvendes i den fælles landbrugspo
litik (3), ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 (4), særlig
artikel 5, og
ud fra følgende betragtninger :

Importafgiften på melasse er fastsat ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 1946/94 0, ændret ved forordning
(EF) nr. 2322/94 (6) ;

anvendelsen af de regler og kriterier, der er anført i
forordning (EF) nr. 1946/94 på de oplysninger, som
Kommissionen for øjeblikket råder over, fører til , at den
for tiden gældende importafgift må ændres i overens
stemmelse med artikel 1 i nærværende forordning ;

Artikel 1

1 . Den i artikel 16, stk. 1 , i forordning (EØF)
nr. 1785/81 omhandlede importafgift fastsættes for
melasse, også affarvet, henhørende under KN-kode
1703 10 00 og 1703 90 00 til 0,00 ECU/100 kg.

2. Ifølge artikel 101 , stk. 1 , i Rådets afgørelse 91 /482/
EØF Q anvendes der dog ingen importafgift for produkter
med oprindelse i OLT.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 177 af 1 . 7 . 1981 , s . 4.
(2) EFT nr. L 22 af 27. 1 . 1994, s . 7.
(3) EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
(4) EFT nr. L 320 af 22. 12. 1993, s . 32 .
O EFT nr. L 198 af 30 . 7 . 1994, s . 59 .
(é EFT nr. L 253 af 29 . 9 . 1994, s . 8 . O EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1991 , s. 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2419/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af det maksimale restitutionsbeløb ved udførsel af hvidt sukker i
forbindelse med den 19. dellicitation under den løbende licitation omhandlet i

forordning (EF) nr. 1021/94

og Den Føderative Republik Jugoslavien (Serbien og
Montenegro) ; dette forbud gælder ikke i en række
tilfælde, der er udtømmende angivet i forordningens
artikel 2, 4, 5 og 7 ; der bør tages hensyn hertil ved resti
tutionsfastsættelsen ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30 . juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 133/94 (2),
særlig artikel 19, stk. 4, første afsnit, litra b), og
ud fra følgende betragtninger :

I henhold til Kommissionens forordning (EF) nr. 1021 /94
af 29 . april 1994 om en løbende licitation med henblik på
fastsættelse af en eksportafgift og/eller eksportrestitution
for hvidt sukker (3) foranstaltes dellicitationer med henblik
på eksport af dette sukker ;
i henhold til bestemmelserne i artikel 9, stk. 1 , i forord
ning (EF) nr. 1021 /94, fastsættes der i påkommende
tilfælde for den pågældende dellicitation et maksimalt
restitutionsbeløb især under hensyntagen til situationen
og den forventede udvikling på markedet for sukker i
Fællesskabet og på verdensmarkedet ;

efter gennemgang af tilbuddene bør de bestemmelser, der
er nævnt i artikel 1 , fastsættes for den 19 . dellicitation ;

ved Rådets forordning (EØF) nr. 990/93 (4) er der udstedt
forbud mod handel mellem Det Europæiske Fællesskab

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . For den 19 . dellicitation for hvidt sukker, ifølge
forordning (EF) nr. 1021 /94, fastsættes maksimumseks
portrestitutionen til 37,487 ECU/100 kg.

2. Der kan kun ydes restitutioner for eksport til Den
Føderative Republik Jugoslavien (Serbien og Montenegro),
hvis betingelserne i forordning (EØF) nr. 990/93 overhol
des .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6 . oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

O EFT nr. L 177 af 1 . 7. 1981 , s . 4.
(2) EFT nr. L 22 af 27. 1 . 1994, s . 7 .
(3) EFT nr. L 112 af 3 . 5 . 1994, s . 13 .
4) EFT nr. L 102 af 28 . 4. 1993, s. 14.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2420/94
af 5. oktober 1994

om ændring af eksportrestitutionerne for malt

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30 . juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1866/94 (2), særlig artikel 13, stk. 2, fjerde afsnit,
og

ud fra følgende betragtninger :

Eksportrestitutionerne for malt er fastsat ved Kommissio
nens forordning (EF) nr. 2356/94 (3) ;

anvendelsen af de regler, kriterier og gennemførelsesbe
stemmelser, der er anført i forordning (EF) nr. 2356/94 på

de oplysninger, som Kommissionen for øjeblikket rader
over, fører til, at de for tiden gældende eksportrestitu
tioner må ændres som anført i bilaget til nærværende
forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Eksportrestitutionerne for den i artikel 1 , litra c), i forord
ning (EØF) nr. 1766/92 nævnte malt ændres i overens
stemmelse med bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(>) EFT nr. L 181 af 1 . 7 . 1992, s. 21 .
(2) EFT nr. L 197 af 30 . 7 . 1994, s . 1 .
j 3) EFT nr. L 255 af 1 . 10 . 1994, s . 5 .
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BILA(j

til Kommissionens forordning af 5 . oktober 1994 om ændring af eksportrestitutionerne for
malt

(ECU/ ton)

Produktkode Restitutionsbeløb (')

1107 10 19 000 25,00

1107 1099000 48,50

1107 20 00 000 57,50

(') Der kan kun ydes restitutioner for eksport til Den Føderative Republik Jugo
slavien (Serbien og Montenegro), hvis betingelserne i forordning (EØF) nr.
990/93 overholdes.



Nr. L 258/ 18 De Europæiske Fællesskabers Tidende 6. 10 . 94

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2421/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af importafgifterne for korn, mel , grove gryn og fine gryn af
hvede eller rug

den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe
renceperioden fra 4. oktober 1994, for så vidt angår de
flydende valutaer ;

anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord
ning (EF) nr. 1937/94, på de tilbudspriser og de dagsnote
ringer, som Kommissionen har kendskab til , fører til at
ændre de for tiden gældende importafgifter i overens
stemmelse med bilaget til nærværende forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Euro
pæiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1 766/92
af 30 . juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1866/94 (2),
særlig artikel 10 , stk. 5, og artikel 11 , stk. 3 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land
brugspolitik (3), ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 (4),
og

ud fra følgende betragtninger :

De importafgifter, som skal opkræves ved indførsel af
korn, mel af hvede og rug og grove gryn og fine gryn af
hvede, er fastsat ved Kommissionens forordning (EF)
nr. 1937/94 (*) og de senere forordninger, der ændrer
denne ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Importafgifterne for de i artikel 1 , stk. 1 , litra a), b) og c), i
forordning (EØF) nr. 1766/92 nævnte produkter fastsættes
som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.
På Kommissionens vegne

René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 181 af 1 . 7 . 1992, s . 21 .
(2) EFT nr. L 197 af 30 . 7 . 1994, s . 1 .
(3) EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
(4) EFT nr. L 320 af 22. 12. 1993 , s . 32 .(4 EFT nr. L 198 af 30 . 7 . 1994, s . 36.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5 . oktober 1994 om fastsættelse af importafgifterne for
korn, mel , grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ton)

KN-kode Tredjelande (8)

0709 90 60 92,47 (2) (3)
0712 90 19 92,47 (2) (3)
1001 10 00 17,99 OHO
1001 90 91 56,56
1001 90 99 56,56 (9) ('»)
1002 00 00 106,39 (6)
1003 00 10 91,75
1003 00 90 91,75 (9)
1004 00 00 91,89
1005 10 90 92,47 (2)(3)
1005 90 00 92,47 (2)(3)
1007 00 90 95,54 (4)
1008 10 00 32,08 (9)
1008 20 00 39,63 (4)(9)
1008 30 00 2,91 0
1008 90 10 0
1008 90 90 2,91
1101 00 00 1 17,19 O
1102 10 00 186,95
1103 11 10 62,68
1103 11 90 138,95
1107 10 11 111,56
1107 10 19 86,10
1107 10 91 174,20 (10)
1107 10 99 132,91 (9)
1107 20 00 1 53,09 (10)

(') For hård hvede med oprindelse i Marokko, som transporteres direkte fra dette land til Fællesskabet, nedsættes
importafgiften med 0,60 ECU pr. ton .

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 715/90 opkræves ingen importafgift ved direkte indførsel af varer med oprin
delse i staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet og territorier i de franske oversøiske departementer.

(') For majs med oprindelse i AVS-staterne nedsættes importafgiften ved indførsel i Fællesskabet med 1,81 ECU
pr. ton .

(4) For hirse og sorghum med oprindelse i AVS-staterne opkræves importafgiften ved indførsel i Fællesskabet i
henhold til forordning (EØF) nr. 715/90 .

0 For hård hvede og kanariefrø, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette land til Fælles
skabet, nedsættes importafgiften med 0,60 ECU pr. ton .

(6) Den importafgift, der skal opkræves for rug, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette
land til Fællesskabet, er fastsat ved Rådets forordning (EØF) nr. 1180/77 (EFT nr. L 142 af 9 . 6. 1977, s . 10),
senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1902/92 (EFT nr. L 192 af 1 1 . 7. 1992, s . 3), og Kommissionens forord
ning (EØF) nr. 2622/71 (EFT nr. L 271 af 10 . 12. 1971 , s . 22), ændret ved forordning (EØF) nr. 560/91 (EFT
nr. L 62 af 8 . 3 . 1991 , s . 26).

Q Ved import af det under KN-kode 1008 90 10 henhørende produkt (triticale) opkræves dog importafgiften
for rug.

(8) Ifølge artikel 101 , stk. 1 , i afgørelse 91 /482/EØF anvendes der ingen importafgift for produkter med oprindelse
i OLT.

(") Produkter henhørende under denne kode, der indføres i forbindelse med aftalerne mellem Polen og Ungarn og
Fællesskabet, og indenfor rammerne af interimsaftalerne mellem Den Tjekkiske Republik, Den Slovakiske
Republik, Bulgarien og Rumænien og Fællesskabet og for hvilke der fremlægges et varecertifikat EUR 1 , der er
udstedt på de i forordning (EF) nr. 121 /94 eller forordning (EF) nr. 335/94 fastsatte betingelser, er undergivet
importafgifterne i bilaget til de nævnte forordninger.

( 10) I overensstemmelse med Rådets forordning (EØF) nr. 1180/77 nedsættes denne importafgift med 5,44 ECU/ton
for produkter med oprindelse i Tyrkiet.

(") Importafgifterne for produkter henhørende under disse koder, der indføres i forbindelse med aftalerne fastsat
ved forordning (EF) nr. 774/94, er begrænset af de i denne forordning fastsatte betingelser.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2422/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af importafgifterne for hvidt sukker og råsukker

sionen har kendskab til, fører til at ændre de for tiden
gældende importafgifter i overensstemmelse med bilaget
til denne forordning ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes
den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe
renceperioden fra 4. oktober 1994, for så vidt angår de
flydende valutaer —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Euro
pæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30 . juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 133/94 (2),
særlig artikel 16, stk. 8 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land
brugspolitik (3), ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 (4),
særlig artikel 5, og

ud fra følgende betragtninger :

Importafgifterne for hvidt sukker og råsukker er fastsat
ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1957/94 (*), senest
ændret ved forordning (EF) nr. 2409/94 (6) ;
anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord
ning (EF) nr. 1957/94, på de oplysninger, som Kommis

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De i artikel 16, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 1785/81
omhandlede importafgifter fastsættes for råsukker af stan
dardkvalitet og for hvidt sukker som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.
På Kommissionens vegne

René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 177 af 1 . 7 . 1981 , s . 4 .
(2) EFT nr. L 22 af 27. 1 . 1994, s . 7 .
(3) EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
(4) EFT nr. L 320 af 22. 12. 1993 , s . 32.
(0 EFT nr. L 198 af 30 . 7 . 1994, s . 88 .
6 EFT nr. L 257 af 5 . 10 . 1994, s . 14 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5 . oktober 1994 om fastsættelse af importafgifterne for
hvidt sukker og råsukker

(ECU/100 kg)

KN-kode Importafgiftsbeløb (3)

1701 11 10 33,42 (')
1701 11 90 33,42 (')
1701 12 10 33,42 (')
1701 12 90 33,42 0
1701 91 00 40,67

1701 99 10 40,67

1701 99 90 40,67 (2)

(') Dette beløb er beregnet efter bestemmelserne i artikel 2 og 3 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 837/68
(EFT nr. L 151 af 30 . 6. 1968 , s. 42), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1428/78 (EFT nr. L 171 af 28 . 6 .
1978 , s . 34).

(2) Dette beløb gælder ifølge artikel 16, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 1785/81 også for sukker, der er fremstillet af
hvidt sukker og råsukker, og som er tilsat andre stoffer end smagsstoffer eller farvestoffer.

(3) Ifølge artikel 101 , stk. 1 , i afgørelse 91 /482/EØF anvendes der ingen importafgift for produkter med oprindelse i
OLT.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2423/94
af 5 . oktober 1994

om ændring af basisbeløbet for importafgiften for sirupper og visse andre
produkter inden for sukkersektoren

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1785/81
af 30 . juni 1981 om den fælles markedsordning for
sukker ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 133/94 (2),
særlig artikel 16, stk. 8 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) Jir. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land
brugspolitik (3), ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 (4),
særlig artikel 5, og

ud fra følgende betragtninger :

Importafgifter for sirupper og visse andre sukkerprodukter
er fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 2363/94
(*), ændret ved forordning (EF) nr. 2410/94 (6) ;

anvendelse af de bestemmelser, der er nævnt i forordning
(EF) nr. 2363/94 på de oplysninger, som Kommissionen
har kendskab til, fører til at ændre det for tiden gældende

basisbeløb for importafgiften for sirupper og visse andre
sukkerprodukter i overensstemmelse med denne forord
ning ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes
den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe
renceperioden fra 4. oktober 1994, for så vidt angår de
flydende valutaer —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Basisbeløbene for importafgiften for de i artikel 1 , stk. 1 ,
litra d), i forordning (EØF) nr. 1785/81 nævnte produkter,
som er fastsat i bilaget til den ændrede forordning (EF)
nr. 2363/94 ændres i overensstemmelse med de beløb, der
nævnes i bilaget til denne forordning.

Artikel 2 '

Denne forordning træder i kraft den 6 . oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 177 af 1 . 7 . 1981 , s . 4 .
(2) EFT nr. L 22 af 27. 1 . 1994, s . 7.
(3) EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
(4) EFT nr. L 320 af 22. 12. 1993 , s . 32.
0 EFT nr. L 255 af 1 . 10 . 1994, s . 19 .
(4 EFT nr. L 257 af 5 . 10 . 1994, s . 16 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5 . oktober 1994 om ændring af basisbeløbet for import
afgiften for sirupper og visse andre produkter inden for sukkersektoren

(ECU)

KN-kode

1702 20 10

1702 20 90

1702 30 10

1702 40 10

1702 60 10

1702 60 90 10f)
1702 60 90 90 (3)
1702 90 30

1702 90 60

1702 90 71

1702 90 90 10 (4)
1702 90 90 90 (*)
2106 90 30

2106 90 59

Basisbeløb pr. 1 % saccharoseindhold
og pr. 100 kg netto

af det pågældende produkt (')

0,4067
0,4067

0,4067

0,4067
0,4067

0,4067

0,4067

Afgiftsbeløb for 100 kg tørstof (')

50,12
50,12
50,12
95,23

50,12

95,23

50,12

(') Ifølge artikel 101 , stk. 1 , i afgørelse 91 /482/EØF anvendes der ingen importafgift for produkter med oprindelse i OLT.
(2) Taric-kode : inulinsirup. Ved tarifering i denne position betragtes »inulinsirup« som det produkt, det fremstilles umiddelbart efter hydrolyse af
inulin eller oligofructose.

(3) Taric-kode : KN-kode 1702 60 90 , andre end inulinsirup .
(4) Taric-kode : inulinsirup. Ved tarifering i denne position betragtes »inulinsirup« som et andet produkt end det, der henhører under position
1702 60 90 , og som fremstilles umiddelbart efter hydrolyse af inulin eller oligofructose og har et indhold af fructose i fri form eller i form af
saccharose på mindst 10 vægtprocent i tør tilstand .

O Taric-kode : KN-kode 1702 90 90, andre end inulinsirup .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 2424/94
af 5 . oktober 1994

om fastsættelse af de præmier, hvormed importafgifterne for korn, mel og malt
skal forhøjes

den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe
renceperioden fra 4. oktober 1994, for så vidt angår de
flydende valutaer ;

de nuværende cif-priser, herunder cif-priserne ved
terminskøb, fører til at ændre de præmier, hvormed de for
tiden gældende importafgifter skal forhøjes, i overens
stemmelse med bilaget til denne forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Euro
pæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30 . juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1866/94 (2),
særlig artikel 12, stk. 4,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land
brugspolitik (3), ændret ved forordning (EF) nr. 3528/93 (4),
°g

ud fra følgende betragtninger :
De præmier, hvormed importafgifterne for korn og malt
skal forhøjes, er fastsat ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1938/94 (*) og de senere forordninger, der ændrer
denne ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De præmier, hvormed de forudfastsatte importafgifter for
de produkter, der er nævnt i artikel 1 , stk. 1 , litra a), b) og
c), i forordning (EØF) nr. 1766/92, skal forhøjes, fastsættes
i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1994.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . oktober 1994.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 181 af 1 . 7. 1992, s. 21 .
0 EFT nr. L 197 af 30 . 7 . 1994, s. 1 .
0 EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
(4) EFT nr. L 320 af 22. 12 . 1993, s. 32.
O EFT nr. L 198 af 30 . 7. 1994, s. 39.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5. oktober 1994 om fastsættelse af de præmier, hvormed
importafgifterne for korn, mel og malt skal forhøjes

A. Korn og mel

(ECU/ ton)

Løbende
måned
10

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

1 . term. 2. term. 3 . term.

11 12 1

1,07 0 0

1,07 0 0

0 0 0

0 0 10,72

0 0 10,72

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

1,07 0 0

1,07 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 15,01

0 0 0

0 0 0

0 0 0

KN-kode

0709 90 60

0712 90 19

1001 10 00

1001 90 91

1001 90 99

1002 00 00

1003 00 10

1003 00 90

1004 00 00

1005 10 90

1005 90 00

1007 00 90

1008 10 00

1008 20 00

1008 30 00

1008 90 90

1101 00 00

1102 10 00

1103 11 10

1103 11 90

B. Malt

(ECU/ ton)

1 . term. 2. term. 3 . term. 4. term.

11 12 1 2

0 0 19,08 19,08

0 0 14,26 14,26

0 0 0 0

0 0 0 0

0 0 0 0

KN-kode

1107 10 11

1107 10 19

1107 10 91

1107 10 99

1107 20 00

Løbende
måned
10

0

0

0

0

0
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 27. juli 1994
om CDC-Participations tegning af obligationslån emitteret af Air France

(Kun den franske udgave er autentisk)

(Tekst af betydning for EØS)

(94/662/EF)

franske myndigheder overleverede en række dokumenter,
der registreredes hos Kommissionen den 1 . juni 1993 .

Støtten registreredes den 19. juli 1993 hos Kommissio
nens Generalsekretariat som uanmeldt støtte .

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Euro
pæiske Fællesskab, særlig artikel 93, stk. 2, første afsnit,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økono
miske Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1 , litra a),
og protokol 27,

efter i overensstemmelse med traktatens artikel 93 at have
givet de interesserede parter en frist til at fremsætte deres
bemærkninger samt under henvisning til disse bemærk
ninger, og

ud fra følgende betragtninger :

Den 10 . november 1993 besluttede Kommissionen at

indlede proceduren efter artikel 93, stk. 2, med hensyn til
nævnte transaktion mellem Air France og CDC-P. De
franske myndigheder blev underrettet om beslutningen
ved skrivelse af 7. december 1993 . Skrivelsen blev offent
liggjort i De Europæiske Fællesskabers Tidende ('), og
andre interesserede parter blev opfordret til at fremsætte
deres bemærkninger til sagen .

Kommissionen besluttede at indlede proceduren efter
artikel 93 , stk. 2, fordi den havde betænkeligheder angå
ende støttens art og dens mulige virkninger for samhan
delen inden for fællesmarkedet. Kommissionen ønskede
især at få klarhed over, hvorvidt støtten faktisk blev ydet i
forbindelse med en omstruktureringsplan. Hvis dette var
tilfældet, ønskede Kommissionen at sikre sig, at Air
France brugte og kun ville bruge den tilførte kapital til
sin interne omstrukturering. Kommissionen ville desuden
sikre sig, at støtten til Air France ikke påvirkede samhan
delen på en måde, der strider mod den fælles interesse .
For at kunne fastslå, at Air France-koncernen ikke ville
bruge støtten til at overføre sine vanskeligheder til
konkurrenterne, ville Kommissionen have sikkerhed for,

I

Efter anmodning fra Kommissionen af 1 . marts 1993
underrettede den franske regering ved skrivelse af 22.
april 1993 , registreret hos Kommissionen den 27. april
1993, forsinket Kommissionen om to emissioner af obli
gationer foretaget af det statsejede selskab Compagnie
nationale Air France (i det følgende benævnt »Air France«)
med tegningsgaranti fra det statsejede selskab CDC-Parti
cipation (i det følgende benævnt »CDC-P«), der er et
datterselskab af Caisse des dépots et des consignations (i
det følgende benævnt »Caisse«).

Den 28 . maj afholdt repræsentanter for Air France og den
franske regering i Bruxelles et møde med de ansvarlige
embedsmænd i Generaldirektoratet for Transport. De (') EFT nr. C 334 af 9 . 12 . 1993, s . 7.
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halvar i 1992, medens det britiske og tyske hjemme
marked henholdsvis steg med mere end 6,3 og 5,3
point). Denne tilbagegang påvirkede Air Frances resul
tater negativt.

at støtten til Air France ikke ville fa uacceptable virk
ninger i konkurrencemæssig henseende inden for Fælles
skabet og især på indenrigsruterne. Kommissionen anmo
dede derfor den franske regering om at fremlægge de
oplysninger, der var nødvendige til denne vurdering.

Trods disse betragtninger pa kort sigt besluttede
CDC-P at investere i Air France, fordi vækstudsigterne
for luftfartssektoren på længere sigt var ret gode.
CDC-P tog Air Frances potentiel (en moderne flåde,
kvalificeret personale, verdensomspændende markeder
osv.) i betragtning og handlede som en rationel inve
stor. På det tidspunkt, beslutningen blev taget, kunne
CDC-P ikke have forudset nedgangen i Air Frances
aktivitet i 1993 .

d) Denne analyse bekræftes af, at udenlandske private
investorer deltog i transaktionen og ønskede at tegne
ORA (obligations remboursables en actions, i det
følgende benævnt »ORA«) for 26 mio. ffr. Deres ønske
kunne ikke imødekommes fuldstændigt (de private
investorer fik kun lov til at tegne ORA for 1,7 mio.
ffr.), da dette ellers ville have indebåret delvis privatise
ring af Air France, hvilket ville have krævet, at man
havde fulgt særlige procedurer ('). De private investo
rers tilstedeværelse viser, at tegningsvilkårene var
tiltrækkende og således stemte overens med markeds
vilkårene.

II

De franske myndigheder svarede Kommissionen med
skrivelse af 7. januar og 17 . maj 1994.

De franske myndigheders hovedargumenter kan resu
meres som følger :

a) De franske myndigheder gav ikke Kommissionen
meddelelse om transaktionen i forvejen, da de ikke
betragter en sådan finansiel foranstaltning som stats
støtte.

b) Caisse og dermed CDC-P er organer, der er uafhæn
gige af den franske regering. CDC's uafhængighed er
sikret ved, at parlamentet (og ikke regeringen) fører
tilsyn med det. Uafhængigheden fremgår yderligere af
CDC's generaldirektørs status, idet generaldirektøren
udnævnes af Frankrigs præsident og nyder en særlig
selvstændighed. Generaldirektøren kan kun afskediges
efter en ganske særlig procedure (dekret udstedt af
Frankrigs præsident efter begrundet anmodning fra
»Commission de surveillance«, der er et organ
sammensat af parlamentsmedlemmer, dommere og en
repræsentant for »Ministre de l'économie et des fian
ces«). Når generaldirektøren, der er den tjenestemand,
der har til opgave at forvalte Caisse, udnævnes,
aflægger han desuden ed på at opretholde Caisses
uafhængighed.

c) Den 17. februar 1993 besluttede CDC-P at investere i
Air France, og dette på grundlag af en strategisk
analyse, der blev afsluttet i slutningen af 1992. I slut
ningen af 1992 svarede Air Frances situation til
konkurrenternes, da 1992 havde været et vanskeligt år
for den civile luftfart som helhed . Air Frances gælds
forhold var stort set de samme som konkurrenternes.
Desuden var udsigterne for 1993 i slutningen af 1992
generelt optimistiske, skønt de blev afkræftede af de
senere begivenheder. Planen, der blev fremlagt i
oktober 1992, regnede således med en forbedring på
kort sigt, idet der for 1993 forventedes en stigning i
passagertrafikken på 6,1 %, en stabilisering af indtæg
terne pr. enhed og en begrænsning af underskuddet til
1,6 mia. ffr . CDC-P besluttede at investere i Air France
i betragtning af de gode udsigter og rentesatsen for de
to obligationslån, der i øvrigt var i overensstemmelse
med markedsvilkårene . Den forventede udvikling blev
ikke bekræftet af de efterfølgende begivenheder, fordi
den økonomiske krise i den civile luftfartsindustri
forværredes i første halvdel af 1993, og det franske
hjemmemarked oplevede en særlig tilbagegang (i første
halvdel af 1993 faldt salget af luftfartstjenester på det
franske hjemmemarked med 7,7 % i forhold til første

e) Investeringen blev foretaget i forbindelse med den
omstruktureringsplan, der blev femlagt i oktober 1992
(Plan de retour å l'équilibre, herefter kaldet »PRE 1 «).
Kommissionen ville således på baggrund af den yderli
gere forværring af Air Frances resultater i 1993 ikke
have kunnet drage den konklusion, at planen var util
strækkelig til at overvinde den krise, selskabet stod
overfor. Desuden kunne investeringen heller ikke være
knyttet til en anden plan (»PRE 2«), foreslået af Air
France i maj/juni 1993 (dvs . efter emission af værdi
papirerne) for at styrke PRE 1 .

f) Det eneste mal med investeringen var at bidrage til
omstruktureringen af Air France . Kapitaltilførslen
kunne ikke påvirke konkurrencen på fællesskabs
ruterne, da Air France i 1993 mistede markedsandele
på de internationale fællesskabsruter (Air Frances luft
trafik mellem lufthavnene i Paris og de andre
medlemsstater faldt med 1,1 point i de første ti
måneder af 1993 sammenlignet med samme periode i
1992, nemlig fra 36,7 % til 35,6 %). Med hensyn til
det franske hjemmemarked var Air Frances stilling
ikke specielt relevant. Air France flyver på ruterne
mellem Paris-Charles-de-Gaulle-Nice og Paris-oversø
iske departementer. Air Inter, der er det franske flysel
skab, som flyver på de vigtigste franske indenrigsruter,
modtog ikke noget finansielt bidrag fra Air France og
bør betragtes som et selskab, der er uafhængigt af Air
France.

(') Dekret efter udtalelse fra Commission d évaluation des entre
prises publiques .
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g) De spørgsmål vedrørende adgangen til det franske
hjemmemarked, som Kommissionen rejste ved indled
ningen af proceduren efter artikel 93 , stk. 2, har ikke
direkte forbindelse med nærværende tilfælde og skal
behandles særskilt.

af CDC-P for den resterende dels vedkommende
(748 080 190 ffr.). Næsten hele TSIP-BSA-emissionen
tegnedes af CDC-P med et samlet beløb på 749 335 100
ffr.

Værdipapirerne har følgende karakteristika :

III a) ORA :

Det Forenede Kongerige, Danmark, Nederlandene og en
række af Air Frances konkurrenter, bl.a. British Airways,
British Midland og TAT, har fremsat forskellige bemærk
ninger til sagen, som Kommissionen har videresendt
behørigt til de franske myndigheder.

De andre interesserede parter var generelt af samme
opfattelse som Kommissionen og betragtede
transaktionen som en støtte, der udøver en forstyrrende
indflydelse på konkurrencen og samhandelen . En del af
Air Frances konkurrenter understregede, at støtten er
uforenelig med fællesmarkedet og ikke bør tillades . De
hævdede også, at støttens negative virkninger på konkur
rencen og samhandelen ville blive forstærket af en række
foranstaltninger, som den franske regering har truffet for
at bevare Air Frances dominerende stilling på det franske
hjemmemarked, fordi disse foranstaltninger ville føre til
en begrænsning af udøvelsen af trafikrettighederne og
adgangen til de franske indenrigsruter og beskyttelse af
det nationale selskab mod konkurrence fra selskaber, der
ikke indgår i Air France-koncernen.

— enhedspris : 399,46 ffr.

— løbetid : seks år og otte måneder

— renten er sammensat af en fast del (4 %), der
forfalder den 1 . maj hvert år og første gang den 1 .
maj 1994, og en variabel del, der forfalder første
gang den 1 . maj 1996. Den variable rente afhænger
af selskabets resultater og beregnes på grundlag af
forholdet mellem bruttofortjenesten (excédent brut
d'exploitation) og omsætningen (production). Den
forventede samlede aktuarmæssige rente er, under
forudsætning af en bruttofortjenestmargen på 1 5 %
i perioden 1995-1999, 6,5 % , inden for faste
grænser på 5,5 % og 7,5 % pr. år.

ORA vil obligatorisk blive indfriet ved ombytning til
aktier (én aktie for én ORA) senest den 1 . januar 2000.
ORA-ejerne kan til enhver tid inden denne dato
forlange deres obligationer ombyttet til aktier.

Investeringens interne forrentning, som beregnet af
CDC, er 14 % . CDC har taget hensyn til renterne af
ORA og den forventede stigning i obligationernes
værdi, efter at de er ombyttet til aktier. I midten af
januar beregnede CDC til eget brug den værdi, som
Air Frances ordinære aktie således måtte have pr. 1 .
januar 2000 (dvs . når ORA indfries ved ombytning til
aktier) på grundlag af langfristede økonomiske frem
skrivninger foretaget af Air France.

IV

b) TSIP-BSA :

Efter forslag fra bestyrelsen af 17 . februar 1993 vedtoges
det på Air Frances ekstraordinære generalforsamling den
24. marts 1993 at udstede 1 877 526 obligationer, der skal
indfries ved ombytning til aktier (ORA), og 483 456 efter
stillede værdipapirer med voksende forrentning og
warrants (titres subordonnés å intérêt progressif assortis de
bons de souscription d'actions, i det følgende benævnt
»TSIP-BSA«). Emissionens samlede værdi var ca. 1,5 mia.
ffr., de fordelte sig med henholdsvis 749 996 535 ffr. for
ORA og 749 356 800 ffr. for TSIP-BSA. Tegningsperioden
løb fra den 2. april til den 28 . april 1993 .

CDC-P garanterede tegning af samtlige udstedte værdipa
pirer.

Air Frances aktiekapital ejes af staten (99,329 %), CDC-P
(0,538 %) og nogle private minoritetsaktionærer
(0,132 %).

Som Air Frances hovedaktionær besluttede den franske
regering ikke at deltage i tegningen af nogen af de to
emissioner. ORA tegnedes således af nogle private aktio
nærer i forhold til deres andel i Air Frances kapital samt

— enhedspris : 1 550 ffr.
— løbetid : ubestemt

— renten er fast og stiger i løbet af perioden 1993-
1999 fra 5,5 % til 8,5 % (den gennemsnitlige aktu
armæssige rente i perioden er 7 %) ; renten bliver
variabel pr. 1 . januar 2000. Den variable rente vil
blive beregnet på grundlag af én-måneds PIBOR
(Paris Interbank Offered Rate) plus en gradvis
stigende sats . Denne sats er 1,15 % for den rente,
der forfalder den 1 . januar 2001 , og stiger med
0,15 % hvert år fra 2006, indtil den udgør 2,05 % .
Renten forfalder til betaling første gang den 1 . maj
1993 .

Hver BSA giver ejeren ret til indtil den 1 . januar 2000
at tegne indtil tre aktier i Air France for 517 ffr. pr.
aktie .
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nedenfor), at en privat investor ikke ville have fundet det
ufornuftigt at investere i Air Frances kapital .

Air France kan indfri alle eller en del af TSIP-BSA den
1 . januar hvert år fra den 1 . januar 2000 . I tilfælde af
likvidation eller frivillig eller tvungen opløsning af
selskabet vil TSIP-BSA blive indfriet efter alle privile
gerede og uprivilegerede fordringer (deraf betegnelsen
»titres subordonnés«), men forud for ORA.

Investeringens interne forrentning i perioden 1993-
1999, som beregnet af CDC-P, er 11,5 % . CDC-P har
taget hensyn til renterne af TSIP-BSA i denne periode
og den forventede stigning i obligationernes værdi (pr.
1 . januar 2000), der er beregnet på grundlag af selska
bets forventede værdi til den tid.

Trods omstruktureringsplanen, CAP 93, og kapitaltil
førsler på næsten 6 mia. ffr. i slutningen af 1991 og
begyndelsen af 1992 blev Air Frances situation til
stadighed værre .

Air France (inklusive UTA) formåede i 1992 kun at øge
sin passagertrafik med ca. 4,2 % (sammenholdt med et
gennemsnit på 14 % for AEA-luftfartsselskaberne). Den
samlede koncerns indtægter faldt med 1,2 %, og
koncernen oplevede en kraftig nedgang i bruttodriftsresul
tatet (excédent brut d'exploitation — EBE) på 1,64 mia.
ffr. C).

V

CAP 93-planens mål for koncernens bruttodriftsresultat
(EBE) kunne ikke nås, og EBE blev i 1992 3 mia. ffr. i
stedet for 8,1 mia. ffr.

Kommissionen undersøgte Air Frances økonomiske og
finansielle situation i de to beslutninger fra henholdsvis
november 1991 om forhøjelse af Air Frances kapital og
juli 1992 om ORA- og TSDI-emissioner (sag N 653/91 og
N 291 /91 ). Disse kapitaltilførsler beløb sig til i alt 5,84
mia. ffr. Kommissionen erkendte i sine beslutninger, at
luftfartsselskabet havde finansielle problemer. Air Frances
evne til selv at finansiere sine investeringer svækkedes
betydeligt i perioden 1988-1991 . Sammenligninger med
andre EF-luftfartsselskaber tydede på en stærk forringelse
af Air Frances finansielle struktur. Kommissionen mente,
at dette skyldtes, at selskabet led under de negative følger
af Golfkrisens økonomiske virkninger, UTA-overtagelsen
og de øgede finansielle byrder som følge af øgede udgifter
til nye investeringsprojekter. Det var imidlertid Kommis
sionens opfattelse, at trods nogle problemer på kort sigt
var udsigterne for Air France lovende på lang sigt, og
selskabets overordnede struktur god . Kapitalforhøjelsen og
ORA- og TSDI-emissionerne betragtedes derfor som
normale finansielle transaktioner og ikke som statsstøtte
efter traktatens artikel 92.

Mens Air Frances (koncernens) nettodriftsresultat det fore
gående år endnu havde været positivt, udviste det et bety
deligt underskud i 1992 (minus 1,5 mia. ffr.). Det
ordinære nettoresultat, der efter planen skulle have været
positivt i 1992, blev i høj grad negativt (minus 3,6 mia.
ffr.). Der må også tages hensyn til den øgede finansielle
udgiftsbyrde (2,1 mia. ffr. i 1992) og det negative resultat
på de ekstraordinære poster (minus 699,8 mio . ffr.) ; i de
to foregående år havde især salg af fast ejendom haft en
positiv indflydelse på de usædvanlige resultater.

Alle disse faktorer var medvirkende til , at Air Frances
nettoresultat i 1992 blev negativt for tredje gang i træk og
langt mere negativt end tidligere (minus 3,2 mia. ffr.).

Air Frances overskudsindikatorer afspejler de negative
resultater i 1992, der viser, at Air France var i en værre
situation end andre store europæiske luftfartsselskaber (der
ligeledes er berørt af den økonomiske recession).

Kommissionens beslutninger blev også truffet på
grundlag af den omstændighed, at de franske myndig
heder den 1 . august 1991 havde godkendt et dokument
(»Contrat de plan«), der omfattede et omstruktureringspro
gram (CAP '93) og forskellige økonomiske mål, der skulle
nås i perioden 1991-1993. Disse mål byggede bl.a. på
følgende finansielle forpligtelser :

— finansiel omstrukturering af Air France, hvis cash flow
skulle have været tilstrækkelig til at finansiere mindst
50 % af dets investeringer og dermed mindske
behovet for yderligere gældsætning

— forbedring af selskabets bruttoavance .

For Air France startede 1993 ikke bedre . I årets første fire
måneder gik Air Frances passagertrafik tilbage med
2,7 %, hovedsagelig som følge af en svag indenlandsk
efterspørgsel . Dette står i skarp kontrast til AEA-selska
bernes resultat, der viste en stigning på 9 % i trafikken
inden for Fællesskabet i årets første kvartal .

(') Alle de finansielle tal vedrørende Air France-koncernen er
hentet fra årsberetningen for 1992. Disse tal afviger lidt fra tal
lene i beslutningen om indledningen af proceduren efter arti
kel 93, stk. 2, der var foreløbige tal opgivet af de franske myn
digheder.

Kommissionen konkluderede derfor i begge tilfælde efter
det såkaldte markedsøkonomiske investorprincip (jf.
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I det foreliggende tilfælde har Air France gennem CDC-P
modtaget 1,5 mia. ffr. til styrkelse af Air Frances egenka
pital . Den franske regering gav på emissionstidspunktet
afkald på sin tegningsret til fordel for de øvrige aktionæ
rer, der kunne tegne begge emissionerne i forhold til
deres aktiebesiddelser i Air France. CDC-P tegnede med
748 080 190 ffr. 99,7 % af ORA (1 873 010 ORA ud af
1 877 526) og med 749 335 100 ffr. 99,9 % af TSIP-BSA
(483 442 TSIP-BSA ud af 483 456).

Air Frances finansielle situation blev alvorligt forværret på
grund af tabene i 1992. Ved udgangen af 1992 udviste
koncernbalancen en midlertidig uligevægt med for megen
kortfristet gæld ; der blev rettet op på denne situation ved
optagelse af to langfristede obligationslån i marts og juni
1993 på i alt 3 mia. ffr. samt ved de ORA- og TSIP-BSA-
emissioner, som er genstand for denne undersøgelse.

Det er imidlertid mere alvorligt, at det ikke lykkedes at nå
CAP '93-programmets finansielle mål . Forholdet mellem
gæld og egenkapital , der skulle have været bevaret på
1990-niveauet (1,2 for langfristet gæld), forværredes til
stadighed. Cash flow-situationen udviste en stærk forvær
ring i 1992. CAP '93-planens mål for »selvfinansieringsev
nen« (dvs. cash flow plus salg af aktiver) kunne ikke nås.

Koncernen var ingenlunde ved at nå CAP '93-målet om
finansiering af 50 % af dens investeringer med egne
midler.

Den franske regering har anført, at Air Frances private
minoritetsaktionærer ønskede at tegne et beløb, der var
højere end det beløb, deres forholdsmæssige aktiebesid
delser gav dem adgang til . Deres anmodninger blev imid
lertid ikke imødekommet, da en delvis privatisering af Air
France ikke kunne lade sig gøre uden en særlig bemyndi
gelse ved lov. Det vil sige, at det ville have været umuligt
at give Air Frances private aktionærer tilladelse til at tegne
et beløb, der var højere end det beløb, deres forholdsmæs
sige aktiebesiddelser gav dem adgang til .I de første måneder af 1993 syntes Air Frances produkti

vitet stadig forholdsvis lav ; Air France behøvede et ret
stort personale pr. fly og transporterede færre passagerer
pr. ansat end dets vigtigste konkurrenter. Det skal også
bemærkes, at produktivitetsforbedringerne målt i udbudte
sædekilometer eller indtægtsgivende passagerkilometer pr.
ansat i de senere år har været lavere end dem, Air Frances
vigtigste konkurrenter har opnået.

Som helhed synes alle disse faktorer at tyde på, at Air
Frances situation, som Kommissionen gennemgik i de to
beslutninger af november 1991 og juli 1992, er blevet
forværret siden da.

1 ) Kommissionen har vurderet, om kapitaltilførsel til
Air France blev ydet af den franske stat eller ved
hjalp af statsmidler.

VI

De vanskeligheder, Air France havde i 1992 med at nå
CAP '93-planens mål, har tvunget selskabet til at foretage
en radikal revision af planen. I efteråret 1992 fik rege
ringen forelagt en ny plan (PRE 1 ), ifølge hvilken der
skulle opnås besparelser eller øgede indtægter på i alt 1,37
mia. ffr. i 1993 og 3 mia. ffr. i 1994 (se nedenfor).

I den forbindelse skal det bemærkes, at Domstolen har
fastslået, at »forbuddet i artikel 92 omfatter enhver
statsstøtte eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmid
ler, uden at der er anledning til at sondre mellem, om
støtten ydes direkte af staten eller gennem offentlige
eller private organer, som staten opretter eller udpeger
til at forvalte støtten« ('). I Van der Kooy-sagen udtalte
Domstolen ved afgørelsen af, om en præferencetarif,
som et aktieselskab i Nederlandene (Gasunie)
anvendte, var et resultat af den nederlandske stats
adfærd, desuden, at »... strukturen i aktiebesiddelsen i
Gasunie er således, at den nederlandske stat direkte
eller indirekte besidder 50 % af aktierne og råder over
halvdelen af pladserne i bestyrelsen, som bl.a. skal fast
sætte de tariffer, der skal anvendes . . .«, og Domstolen
konkluderede, at »de nævnte oplysninger viser,
betragtet i deres helhed, at Gasunie ved fastsættelsen af
gastarifferne på ingen måde handler selvstændigt, men
handler under de offentlige myndigheders kontrol og
efter deres direktiver. Det er følgelig fastslået, at
Gasunie ikke kunne fastsætte denne tarif uden at tage
hensyn til det offentliges krav« (2).

VII

Ifølge traktatens artikel 92, stk. 1 , og EØS-aftalens artikel
61 , stk. 1 , er statsstøtte eller støtte, som ydes ved hjælp af
statsmidler under enhver tænkelig form, og som fordrejer
eller truer med at fordreje konkurrencevilkårene ved at
begunstige visse virksomheder eller visse produktioner,
uforenelig med fællesmarkedet i det omfang, den påvirker
samhandelen mellem medlemsstaterne .

(') Domstolen, Kommissionen mod Frankrig, sag 290/83, Sml.
1985, s. 439, præmis 14, s . 449 .

(2) Domstolen, Van der Kooy m.fl . mod Kommissionen, forenede
sager 67, 68 og 70/85, Sml. 1988 , s. 219, præmis 36 og 37, s .
272.
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der driver virksomhed på normale markeds
økonomiske vilkår (3).

Caisse er er fransk offentligt organ (etablissement
public), der blev oprettet ved lov af 18 . april 1816, og
hvis bestyrelsesmedlemmer og direktion udnævnes af
den franske regering efter forslag fra finansministeren .
Caisse ejer samtlige aktier i CDC-P, udpeger alle
CDC-P's bestyrelsesmedlemmer og kan i kraft af sin
stemmeret fastlægge datterselskabets politik og frem
skaffe de nødvendige midler til CDC-P's finansielle
transaktioner. CDC-P (hvor alle Caisses aktiebehold
ninger er blevet anbragt siden december 1991 ) er et
instrument til erhvervelse af kapitalandele i andre
selskaber. Desuden blev CDC-P, som understreget af
de franske myndigheder, valgt, fordi det er en offentlig
institution, der tilhører staten ; den franske privatise
ringslovgivning blev således ikke overtrådt ved forø
gelsen af Air Frances kapital gennem CDC-P.

Rom-traktaten og EØS-aftalen fastslår princippet om
neutralitet over for de ejendomsretlige ordninger i
medlemsstaterne (traktatens artikel 222 og EØS-afta
lens artikel 125) samt princippet om ligebehandling af
offentlige og private virksomheder. Som følge af disse
principper må Kommissionens foranstaltninger
hverken være til skade for eller begunstige offentlige
organer, når de tilfører virksomheder kapital. Kommis
sionen skal imidlertid undersøge kapitaltilførsler til
virksomheder for at forhindre, at medlemsstaterne
overtræder traktatens statsstøtteregler. Normalt er det
Kommissionens opfattelse, at der ved kapitaltilførsler
foretaget med offentlige midler ikke er tale om stats
støtte, hvis et betydeligt antal private minoritetsaktio
nærer deltager i transaktionen på grundlag af deres
forholdsmæssige aktiebesiddelser. De private investo
rers aktiebesiddelse skal imidlertid være af reel økono
misk betydning (4). I det foreliggende tilfælde har flere
private aktionærer (nogle af Air Frances ansatte samt
Bank of New York/London, Bankers Trust INT. PLC
og Granite Capital LP) tegnet ORA og i mindre
omfang TSIP (ingen banker tegnede TSIP).

Ud over disse juridiske betragtninger er statens kontrol
med Caisses og dens datterselskabers investeringsakti
vitet også blevet godtgjort over for Senatet (').

Selv om Kommissionen erkender, at CDC-P er et
aktieselskab efter fransk ret, som er oprettet med det
hovedformål at forvalte en investeringsfond, er alle betin
gelser til stede for at etablere en solid forbindelse mellem
den pågældende støtte og statens hensigter. De nævnte
omstændigheder viser tilstrækkelig tydeligt, at CDC-P
ikke er en selvstændig enhed i forhold til Caisse, der selv
er underlagt de franske offentlige myndigheders kontrol .
Kapitaltilførslen er derfor en handling, der kan tilskrives
den franske stat efter Domstolens retspraksis vedrørende
artikel 92, stk. 1 (2).

De private aktionærers aktiebesiddelser i Air France
udgør imidlertid kun 0,132 % af Air Frances kapital,
og den andel af ORA og TSIP, de har tegnet, et ubety
delig (4 516 ORA ud af 1 877 526 og 14 TSIP ud af
483 456). De private investorers deltagelse i tegningen
af ORA og TSIP-BSA kan derfor ikke udelukke mulig
heden af, at kapitaltilførslerne er statsstøtte efter trakta
tens artikel 92 og EØS-aftalens artikel 61 . Med hensyn
til ORA kan Kommissionen i modsætning til den
franske regering ikke tillægge det nogen betydning, at
anmodningerne fra de store private udenlandske inve
storer af juridiske årsager ikke blev imødekommet
fuldt ud (de tre banker fik kun lov til at tegne ORA for
1,7 mio . ffr. i stedet for de ønskede 25,9 mio . ffr : Bank
of New York/London anmodede om ORA for 9,9 mio.
ffr., Bankers Trust for 7,9 mio . ffr. og Granite Capital
for 7,9 mio . ffr.). Det antal ORA, de tre banker
ønskede at tegne (65 025), udgør en lille procentdel
(3,3 %) af det samlede antal ORA, som alle investorer
ønskede at tegne (1 942 760). For at differentiere porte

2) Kommissionen har undersøgt, om transaktionen er en
støtte, der henhører under traktatens artikel 92, stk. 1 ,
og EØS-aftalens artikel 61 , stk. 1 .

For at fastslå, om der er tale om statsstøtte, baserer
Kommissionen sin vurdering på det markedsøkono
miske investorprincip . Efter dette princip er der ikke
tale om statsstøtte, når der tilføres ny kapital på betin
gelser, som ville være acceptable for en privat investor,

(3) Se »Kommissionens meddelelse til medlemsstaterne om of
fentlige myndigheders erhvervelse af kapitalinteresser i virk
somheder« af 17. september 1984, EF-Bull . 9-1984 ; Domsto
len, de forenede sager 296 og 318/82, Nederlandene og Leeu
warder Papierwarenfabriek BV mod Kommissionen, Sml.
1985, s . 809, præmis 17, s . 823 .

(4) Se Kommissionens meddelelse om anvendelse af artikel 92 og
93 på kapitaltilførsler foretaget med offentliger midler, EF-
Bull . 9-1984.

(') Informationsrapport om Caisse fra senator Roger Chinaud pa
vegne af »Commission des Finances, du controle budgétaire et
des comptes économiques de la Nation« til det franske Sénat,
bilag til referatet af mødet den 9 . juni 1992, s. 180 .

(2) Domstolen, Steinike og Weinlig mod Forbundsrepublikken
Tyskland, sag 78/76, Sml . 1977, s . 595, præmis 21 , s. 611 ;
Kommissionen mod Frankrig, Sml. 1985, s . 439, præmis 12, s .
448 ; van der Kooy, Sml. 1988 , s. 263, præmis 35 til 37, s. 272.
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føljen kan en investeringsbank beslutte at foretage
nogle risikobetonede investeringer. 9,9 mio . ffr. og 7,9
mio . ffr. er ikke betydelige beløb i forhold til en banks
samlede investeringsportefølje og indebærer således
ikke risiko af betydning. De private investorers risiko
er alt i alt meget begrænset, da deres investering i Air
France kun repræsenterer et lille beløb, og de private
investorers relativt lille investering kan derfor ikke
betragtes som noget seriøst argument, der udelukker
muligheden af statsstøtte.

med CDC-P, de nærmere bestemmelser for investe
ringen og foreslog aktionærerne at godkende emis
sionen den 17. februar 1993 . På den ekstraordinære
generalforsamling, der blev afholdt den 24. marts 1993,
blev de definitive bestemmelser for obligationsemis
sionen godkendt. Ifølge almindelig forretningspraksis
må CDC-P's investeringsbeslutning formodes at være
truffet på tidspunktet for tegningen af obligationerne
(dvs . april 1993). De franske myndigheder har ikke
godtgjort, at CDC-P var juridisk forpligtet til tegning af
emissionen før denne dato . Da der ikke foreligger
noget retligt bindende dokument, må enhver erklæring
fra CDC-P's side før tegningsdatoen betragtes som en
simpel hensigtserklæring. Under alle omstændigheder,
og selv hvis det formodes, at CDC-P traf investerings
beslutningen før april 1993, og at denne beslutning
ikke kunne tilbagekaldes, kan den relevante dato
tidligst sættes til den 17. februar 1993 (dvs. datoen for
bestyrelsens forslag om at udstede obligationerne). Før
denne dato var de endelige emissionsbestemmelser
endnu ikke fastsat, og CDC-P havde således ikke
tilstrækkelige oplysninger til rådighed til at træffe en
endelig beslutning eller at forpligte sig på nogen måde.

CDC-P s tegning af ORA kan sammenlignes med en
aktieinvestering, der tager sigte på at styrke luftfartssel
skabets egenkapital . ORA er værdipapirer, som obliga
torisk konverteres til aktier, og de repræsenterer ud fra
et finansielt synspunkt en udskudt forhøjelse af kapita
len . For så vidt angår ORA afhænger forrentningen af
investeringen, som tidligere anført, af selskabets finan
sielle resultater og værdien af Air Frances aktier på
ombytningstidspunktet. Tilsvarende betragtninger
gælder for TSIP-BSA. TSIP-BSA konverteres dog ikke
obligatorisk til aktier ; hver BSA giver ejeren mulighed
for indtil den 1 . januar 2000 at tegne tre Air France
aktier til en forud fastsat kurs på 517 ffr. pr. aktie .
Ejeren kan også undlade at bruge sin tegningsret og
kan vælge fortsat at modtage rente efter den 1 . januar
2000, indtil selskabet beslutter at indfri værdipapirerne .
Ulempen ved TSIP-BSA er, at ejerne i tilfælde af, at
selskabet opløses, først får deres tilgodehavende tilba
gebetalt efter de øvrige kreditorer. Derfor er sådanne
værdipapirer heller ikke særlig almindelige på kapital
markederne. Ovenstående betragtninger om obligatio
nernes art bekræftes af Air Frances tegningsindbydelse
(»Emission de valeurs mobilières composées«, som blev
offentliggjort i april 1993, da obligationerne blev
udstedt), hvori formålet med de to udstedelser blev
beskrevet som en metode til at styrke virksomhedens
egenkapital på lang sigt.

Under proceduren efter artikel 93, stk. 2, har Kommis
sionen grundigt undersøgt forholdene i forbindelse
med de to emissioner for at verificere, hvorvidt de er
forenelige med markedsforholdene. Forrentningen af
værdipapirerne afhænger af selskabets resultater. Før
konverteringen har ORA et betydeligt udbytteorien
teret element, da rentesatsen varierer i forhold til de
cash flow-margener, der registreres af selskabet (aktuar
renten varierer fra 5,5 % til 7,42 %). Renten (4 %)
udbetales første gang den 1 . maj 1994. Efter konverte
ringen bliver ORA aktier, og indtjeningen afhænger
derefter udelukkende af udbyttet. TSIP-BSA-renter er
ikke direkte udbytterelaterede, men hvis Air France i
et givet år har et konsolideret tab på over 30 % af
egenkapitalen, kan betaling af rente for dette år
suspenderes . Endvidere har indehavere af TSIP-BSA i
tilfælde af likvidation eller opløsning kun en meget
begrænset beskyttelse, da de tilbagebetales efter alle
andre kreditorer. Kommissionen har med hensyn
hertil erklæret, at der er tale om statsstøtte, »når virk
somhedens finansielle situation, navnlig gældens
struktur og størrelse, er af en sådan art, at det ikke
synes berettiget at forvente et normalt afkast (i form af
udbytte eller værdistigninger) af den investerede
kapital inden for en rimelig frist« (').

For at anvende det markedsøkonomiske investor
princip må Kommissionen fastslå tidspunktet for
ydelse af støtte (eller med andre ord det tidspunkt,
hvor CDC-P traf beslutningen om at investere i Air
Frances kapital). Beslutningstidspunktet er vigtigt, fordi
det gør det muligt at vurdere, hvorvidt CDC-P på
grundlag af objektive data med rimelighed kunne
påregne et passende afkast af investeringen. Ifølge de
franske myndigheder traf CDC-P sin beslutning om at
investere i Air France sidst i 1992. CDC-P skal således

have truffet beslutningen på baggrund af »plan de
retour å l'équilibre« og på et tidspunkt, hvor man
endnu ikke forudså det bratte fald i Air Frances passa
gertrafik, der indtrådte i 1993 .

(') Meddelelse til medlemsstaterne om offentlige myndigheders
erhvervelse af kapitalinteresser i virksomhederne, EF-Bull . 9
1984.

I henhold til oplysninger fra de franske myndigheder
fastsatte Air Frances bestyrelse, efter forhandlinger
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I betragtning af forværringen af Air Frances finansielle
struktur mener Kommissionen ikke, at en privat inve
stor, der handler under normale kommercielle betin
gelser, ville have været villig til at indgå i en betyd
ningsfuld finansiel transaktion med Air France på
samme måde som CDC-P.

I det foreliggende tilfælde er det Kommissionens
opfattelse, at da investeringsbeslutningen blev truffet
(dvs. tidligst den 17. februar 1993), var CDC-P klar
over (eller burde i hvert fald have været klar over) den
klare forværring af Air Frances finansielle struktur.
CDC-P vidste i hvert fald besked med virksomhedens
øgede tab i 1992 (3,2 mia. ffr. i 1992 efter 685 mio. ffr.
i 1991 og 717 mio. ffr. i 1990) trods vedtagelsen af
omstruktureringsplanen CAP '93 . CDC-P burde have
været alvorlig bekymret med hensyn til selskabets
kritiske gældsstruktur, som, hvis den skulle genopret
tes, ville kræve en betydelig forbedring af rentabilite
ten . Air Frances evne til at betale sin gæld ved hjælp af
sin egen cash flow syntes ringe . Air Frances driftsover
skud havde ikke dækket renteudgifterne i de sidste tre
år (rentedækningsgraden var — 0,71 i 1992, 0,10 i
1991 , og — 0,78 i 1990). Air Frances gældsniveau var
meget højt, selv for en sektor som luftfartssektoren,
hvor gældsniveauet normalt er meget højt. Forholdet
mellem Air Frances gæld og egenkapital (debt/equity
ratio) steg i 1992 sammenlignet med det foregående år
trods det store investeringsprogram CAP '93 og uden
hensyntagen til kapitalværdien af driftsleasing.

Hvad angår det markedsøkonomiske investorprincip
har Domstolen understreget, at en privat investors
optræden, som en offentlig investors intervention må
sammenlignes med, i hvert fald skal være som et privat
holdingselskab eller en privat koncerns, som følger en
global eller sektorbestemt strukturpolitik, og som lader
sig lede af mere langsigtede rentabilitetsudsigter (').

Når det drejer sig om tabsgivende selskaber, ville en
sådan investor, som investerer på lang sigt, basere sin
beslutning på en sammenhængende omstrukturerings
plan. Med hensyn til Air France mener Kommissio
nen, at støtten ikke direkte var knyttet til PRE1 .
Hverken PRE1 , den tegningsindbydelse, der blev
udsendt i forbindelse med de to emissioner, eller refe
ratet fra bestyrelsens møde angav, at disse investeringer
skulle finansiere planens gennemførelse. Selv hvis man
formoder, at kapitaltilførslerne ved at styrke Air
Frances egenkapital indirekte var forbundet med
gennemførelsen af PRE1 , er Kommissionen dog nået
til den konklusion, at planen end ikke på lang sigt var
tilstrækkelig til at genoprette selskabets finansielle og
økonomiske levedygtighed. PRE1 sigtede ved hjælp af
en række foranstaltninger på at reducere omkostnin
gerne og forbedre cash flow med 3 mia. ffr. i 1994 og
1,4 mia. ffr. i 1993 . Ved hjælp af PRE1 burde Air
France have forbedret sine resultater meget betydeligt i
1993 og haft overskud i 1994. Denne plan, der tilsig
tede en reduktion af omkostningerne, omfattede
følgende omstruktureringsforanstaltninger :

Med hensyn til værdipapirernes interne rente skal det
bemærkes, at den blev beregnet af CDC-P under
hensyntagen til renten og den forventede værdi af Air
Frances aktier på konverteringstidspunktet. Ifølge de
franske myndigheder var CDC-P nået frem til sin egen
vurdering af Air Frances fremtidige værdi midt i januar
1993 . Denne vurdering afspejlede CDC-P's formodnin
ger, og ville utvivlsomt have ført til andre resultater,
hvis man havde anvendt mere forsigtige tal . Eksem
pelvis synes vurderingen, i alt fald hvad angår ORA,
helt klart for optimistisk, da et højeste afkast beregnet
af Air France for ORA på emissionstidspunktet var
lavere end det af CDC-P beregnede. Den tegningsind
bydelse , Air France udsendte i april 1993, indeholdt en
tabel over værdien af Air Frances aktier i forhold til
det mulige afkast af ORA. Det højeste afkast var
13,12 % , hvilket er 0,88 % mindre end det afkast, der
forventedes af CDC-P (14 %). Det forventede afkast fra
BSA-kuponen repræsenterer et vigtigt element i bereg
ningen af det interne afkast af TSIP-BSA. I betragtning
af svagheden af Air Frances finansielle udsigter på
mellem- og lang sigt burde CDC-P have konkluderet,
at de underliggende aktiers værdi var lig nul. Afkastet
af TSIP alene ville derfor ikke have været tilstrækkeligt
til at berettige CDC-P's deltagelse ud fra det markeds
økonomiske investorprincip. Denne konklusion
bestyrkes, når man tager lånets efterstillede karakter i
betragtning. Den omstændighed, at den interne rente
af de to værdipapirer, som beregnet af CDC-P, ligger
på linje med de herskende markedssatser, er derfor
ikke i sig selv tilstrækkelig til at slutte, at transaktionen
ikke har nogen som helst karakter af støtte .

— reduktion af de eksterne udgifter (f. eks. kontrol
med interline-fakturering, genforhandling af luft
havnsafgifter, hotelaktiviteter osv.)

— rationalisering af luftflåden og af organisationen
(ophør med anvendelsen af B 727-fly, udnyttelse af
gruppens synergier osv.)

— reduktion af omkostninger i forbindelse med
flypersonalet og øget produktivitet hos personalet
på jorden

— reduktion af omkostningerne i forbindelse med
andet personale

— reduktion af de finansielle omkostninger i forbin
delse med flyflåden

(') Se sag C-305/89, Italien mod Kommissionen, Sml . 1991 , s. I
1603, præmis 24, s . I-1641 .
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været ude af stand til at gennemføre omstrukturerings
programmet CAP '93 , og den omstændighed at det var
klart, at PRE1 ikke var tilstrækkeligt til at genoprette
situationen.

Kapitaltilførslen er derfor en driftsstøtte, som har til
formål at hjælpe det nationale franske luftfartsselskab
til midlertidigt at overvinde sin finansielle krise .

3 . Kommissionen har undersøgt, hvorvidt støtten
fordrejer konkurrencen og påvirker samhandelen.

I betragtning af den stærke konkurrence på flere af de
ruter, Air France beflyver inden for Fællesskabet,
fordrejer en sådan støtte, der styrker Air Frances finan
sielle stilling i forhold til dets konkurrenter, konkur
rencen i Europa. Konkurrencefordrejningen er særlig
alvorlig i betragtning af følgende omstændigheder :

— Air Frances størrelse, idet selskabet er et af Europas
største og langt det største franske selskab

— overkapaciteten , som var særlig alvorlig på det tids
punkt, hvor støtten blev ydet, og som i hvert fald
midlertidigt belastede den europæiske lufttrans
portsektor

— støtten blev givet få måneder efter ikrafttrædelse af
Fællesskabets tredje liberaliseringspakke for luft
transportmarkedet (').

Støtten påvirker den europæiske samhandel, fordi den
begunstiger et selskab, som udfører transport — og
således udøver en aktivitet, der i kraft af selve sin
karakter påvirker samhandelen direkte — inden for
hele det europæiske økonomiske samarbejdsområde .

Kommissionen mener derfor, at CDC-P's tegning af
de to emissioner udgør støtte efter traktatens artikel 92,
stk. 1 , og artikel 61 , stk. 1 , i EØS-aftalen .

— omorganisering af billetreservationssystemet

— oprettelse af et knudepunkt i Charles-de-Gaulle
lufthavnen i Paris fra april 1993 .

PREl sigtede primært på at reducere driftsomkostnin
gerne og i mindre grad de finansielle udgifter, men
behandlede ikke tilstrækkeligt de andre finansielle
parametre, som formodedes at forblive konstante.
PREl tog hensyn til nedgangen i afkast pr. enhed,
men bortset fra oprettelse af et knudepunkt i Charles
de-Gaulle-lufthavnen i Paris, indeholdt den ikke andre
foranstaltninger med henblik på at forøge indtægterne.
Til trods for at den tredje liberaliseringspakke snart
skulle træde i kraft ( 1 . januar 1993), analyserede PREl
ikke den påregnelige markedsudvikling, og uden at
henholde sig til nogen form for undersøgelser eller
statistikker formodede den, at Air Frances langdi
stance- og mellemdistancetrafik i løbet af de følgende
fire år ville stige med henholdsvis 5 % og 2,5 % .
PREl tog den midlertidige overkapacitet inden for
lufttransportindustrien til efterretning, men indeholdt
intet om en tilpasning af Air Frances kommercielle
politik, og fulgte tværtimod en investeringsstrategi.

Der indgik heller ikke andre omstruktureringsforan
staltninger i PREl i tilfælde af yderligere forværring af
selskabets økonomiske situation . Med hensyn til dette
angav PREl , at : »enhver yderligere forværring af situa
tionen vil bringe gennemførelsen af dette mål (forbed
ring af cash flow) i fare«. »La Compagnie ... vil i så
fald foretage yderligere bestræbelser på at forbedre sin
økonomi, nødvendigheden af sådanne bestræbelser
kan ikke udelukkes fuldt ud i dag«. PREl udviste også
visse mangler, for så vidt som den anførte flere mulig
heder uden reelt at vælge en, og planen angav intet
om, hvilke midler der skulle anvendes for at gennem
føre de mål, planen opstillede.

Under disse omstændigheder mener Kommissionen, at
PREl var utilstrækkelig til at genoprette selskabets
økonomiske levedygtighed og rentabilitet, selv på
længere sigt . Kommissionen mener, at CDC-P på det
tidspunkt, hvor investeringsbeslutningen blev truffet,
burde have været klar over PREl 's strukturelle svaghe
der. Endvidere burde CDC-P have været klar over, at
Air France siden vedtagelsen af PREl i oktober 1992
havde øget sin kapacitet i et forhold, der oversteg den
forholdsmæssige trafiktilvækst (Air Frances ASK steg
med 8,2 % i oktober 1992, medens Air Frances trafik
tilvækst var 4,3 % ; de tilsvarende tal for november var
1,8 % og 1,5 % , i december 0,9 % med en trafikre
duktion på 1,7 %, i januar 1993 3,3 % med en trafik
tilvækst på 0,7 %, i februar 0 % med en trafikreduk
tion på 4,1 %).

Kommissionen mener derfor, at en fornuftig privat
investor ikke ville have investeret 1,5 mia. ffr. i Air
France i betragtning af selskabets dårlige resultater
både i driftsmæssig og finansiel henseende i den
senere tid, samt i betragtning af at selskabet havde

VIII

Støtten , der ikke falder ind under anvendelsesområdet for
de godkendte støtteordninger, skulle have været anmeldt
til Kommissionen i overensstemmelse med traktatens
artikel 93, stk. 3. Ved ikke at anmelde denne støtte på
forhånd, dvs . før den blev sat i værk, har den franske rege
ring overtrådt de forpligtelser, der påhviler den efter
artikel 93, stk. 3 . Støtten er derfor blevet givet på ulovlig
vis og er retsstridig.

IX

Kommissionen kan ikke betragte støtten til Air France
som forenelig med fællesmarkedet efter traktatens artikel
92, stk. 2, eller EØS-aftalens artikel 61 , stk. 2, da støtten
ikke er omfattet af nogen af de undtagelser, der er anført i
disse bestemmelser.

(') Rådets forordning (EØF) nr. 2407/92, (EØF) nr. 2408/92 og
(EØF) nr. 2409/92, EFT nr. L 240 af 24. 8 . 1992, s. 1 , 8 og 15.
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c) Støtten skal være struktureret på en sadan made, at den
er gennemsigtig og kan efterprøves .

I traktatens artikel 92, stk. 3, og artikel 61 , stk. 3 , i EØS
aftalen anføres det, hvilke former for støtte der kan
betragtes som forenelige med fællesmarkedet. Forenelig
heden skal vurderes i forhold til Fællesskabet og ikke i
forhold til en enkelt medlemsstat. Som nævnt var de pågældende finansielle tilførsler ikke

forbundet med nogen af de målsætninger, der beskrives i
PRE1 , men var driftsstøtte, som havde til formål at sikre,
at et selskab, som befandt sig i en alvorlig krise, overle
vede. Selv hvis det formodes, at disse tilførsler indirekte
udgjorde en del af PRE1 , har Kommissionen påvist, at
denne plan ganske klart var utilstrækkelig til at genskabe
Air Frances sundhed.

Traktatens artikel 92, stk. 3, litra a) og c), og EØS-aftalens
artikel 61 , stk. 3, litra a) og c), fastsætter undtagelser for
støtte til fremme af udviklingen i bestemte områder.
Støtten til Air France synes ikke at kunne falde ind under
de undtagelser, der er fastsat i artikel 92, stk. 3 , litra a)
eller c), for så vidt angår regionalstøtte, og de franske
myndigheder har da heller ikke anført argumenter af
denne art for at begrunde den påtænkte støtte .

X

Hvad traktatens artikel 92, stk. 3 , litra b), og aftalens
artikel 61 , stk. 3, litra b), angår, fremgår det af omstændig
hederne, at den pågældende støtte ikke skulle tjene til at
fremme virkeliggørelsen af et vigtigt projekt af fælleseuro
pæiske interesse eller afhjælpe en alvorlig forstyrrelse i
den franske økonomi. De franske myndigheder har heller
ikke påberåbt sig denne bestemmelse .

Når det drejer sig om støtte, der er uforenelig med fælles
markedet, er Kommissionen i henhold til traktatens
artikel 92, stk. 2, som bekræftet af Domstolen ved dens
dom af 12. juli 1993 (3) og dens dom af 24. februar
1987 (4), beføjet til at kræve, at medlemsstaterne pålægger
modtagerne at tilbagebetale støtten . De franske myndig
heder skal derfor inden for to måneder inddrive den af
CDC-P ulovligt ydede støtte til Air France (dvs .
1 497 415 290 ffr. med fradrag af de renter, der allerede er
betalt af Air France til CDC-P). Inddrivelsen af støtten
skal finde sted i overensstemmelse med de nationale rets
regler, herunder reglerne for betaling af morarenter på
gæld til staten, idet renterne løber fra datoen for ydelse af
støtten .

Med hensyn til undtagelsen i traktatens artikel 92, stk. 3 ,
litra c), og aftalens artikel 61 , stk. 3 , litra c), vedrørende
støtte til fremme af udviklingen af visse erhvervsgrene kan
Kommissionen betragte en del af støtten til omstrukture
ring som forenelig med fællesmarkedet, hvis den opfylder
en række kriterier (').

Denne foranstaltning er nødvendig for at genetablere den
tidligere eksisterende situation ved at eliminere alle de
finansielle fordele, som modtageren af den ulovligt ydede
støtte uretmæssigt har nydt godt af siden datoen for
ydelsen af støtten —

Disse kriterier skal ses i sammenhæng med de to princip
per, der er anført i traktatens artikel 92, stk. 3 , litra c), og
EØS-aftalens artikel 61 , stk. 3 , litra c): støtten skal være
påkrævet til udvikling af den pågældende erhvervsgren ud
fra et fællesskabssynspunkt, og støtten må ikke ændre
samhandelsvilkårene på en måde, der strider mod den
fælles interesse (2). Disse kriterier er blevet fortolket i en
sektormæssig sammenhæng (luftfart) i memorandum nr.
2, ifølge hvilket Kommissionen i visse tilfælde og under
overholdelse af artikel 92 kan beslutte, at der kan ydes
støtte til et luftfartsselskab, der har alvorlige finansielle
vanskeligheder, såfremt visse betingelser er opfyldt :

a) Støtten skal indgå i et program, der er godkendt af
Kommissionen, og som tager sigte på at genoprette
luftfartsselskabets sundhed, således at det inden for en
rimelig frist kan forventes at være levedygtigt uden
yderligere støtte.

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING :

Artikel 1

b) Støtten ma ikke resultere i , at vanskelighederne over
føres fra den berørte medlemsstat til resten af Fælles
skabet.

CDC-Participations tegning for et beløb pa 1 497 415 290
ffr. af ORA og TSIP-BSA udstedt af Air France i april
1993 er en ulovlig statsstøtte, fordi den er ydet til virk
somheden i strid med EF-traktatens artikel 93 , stk. 3 .
Støtten er uforenelig med fællesmarkedet efter EF-trakta
tens artikel 92 og EØS-aftalens artikel 61 .

(') Ottende beretning om konkurrencepolitikken, præmis 176.
(2) Se Domstolens dom af 17. september 1980 i sag 730/79, Phi
lip Morris, Sml . 1980, s. 2671 .

(3) Sag 70/72, Kommissionen mod Tyskland, Sml. 1973, s. 813.
(4) Sag 310/85, Deufil mod Kommissionen, Sml . 1987, s. 901 .
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Artikel 2 Artikel 4

Denne beslutning er rettet til Den Franske Republik.
Det palægges Den Franske Republik at kræve tilbagebeta
ling inden for to måneder efter offentliggørelsen af denne
beslutning af denne støtte på 1 497 415 290 ffr. efter
fradrag af de renter, som Air France allerede måtte have
betalt til CDC-Participations. Tilbagebetaling af støtten
finder sted i henhold til de relevante nationale retsregler,
herunder reglerne for betaling af morarenter på gæld til
staten, idet renterne løber fra datoen for ydelsen af støt
ten .

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. juli 1994.

Artikel 3

Den Franske Republik underretter senest to måneder
efter offentliggørelsen af denne beslutning Kommissionen
om de foranstaltninger, den har truffet for at efterkomme
den.

Pd Kommissionens vegne
Hans VAN DEN BROEK

Medlem af Kommissionen
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